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On this day, we celebrate our first jubilee by publishing
the tenth issue of our journal!

Of course, 10 issues and 5 years may not be that great of
a number. Yet this world of ours has undergone drastic changes
over this time. What has already transpired here in Ukraine and
in the outside world would once have been enough to fill the
entire half a century. The first thousand pages (almost the exact
number of how much we have already published) serve as
the mirror of the relevant period. To prove it, I have analyzed
all the keywords that were either directly and indirectly
“highlighted” in our journal starting from its first issue. Mutual
understanding, a platform for discussions. Readiness, efficacy.
Pandemic, inner operative time of the action. Online.
The language as a weapon, language politics. War. Support

O. E. Pchelintseva, and horizontal communication. Value of freedom. Future.
Editor-in-Chief Freedom of choice. And once again the dialog. There seems
to be no randomness at all in this list of words.

One of the keywords of the new issue, which you will encounter on the following
pages, is the a bit strange term of translingualism. This word is defined as the creative use
of all available language resources by a bilingual or multilingual individual to ensure
successful communication. Another keyword you are sure to encounter is tramsnational
society. The other one is multimodality, which can be described either as a variety of
communication channels and sources of information, or the individual’s capability to combine
several ways or modes of communication during world cognition. I think these are the mental
tools that will provide us with the opportunity to overcome the difficult circumstances we all
find ourselves in. And to continue living and fulfilling our ideas and creative projects.

Throughout these 5 years, we have published the works of many scientists from
14 countries all around the world including the USA, Japan, Norway, Sweden, Germany,
Lithuania, Israel, Singapore, Poland, and Austria. Different languages, such as Ukrainian,
English, Serbian, Russian, Bulgarian, Czech, Polish, German, and Japanese, have been and
are still the main focus of our journal, particularly such aspects as teaching a language,
functionality of a language, codification of a language, inner development of a language, etc.
Our latest issue is also no exception. You will find answers to complex questions about
the interaction and competition between languages in the modern multilingual world,
interesting methodological findings on teaching Slavic and non-Slavic languages, and
a thorough analysis of the inner language structure.

Overall, I am very proud of our journal and the results of our 5 year’s work. I am also
proud of our vast and creative team of enthusiasts with strict but objective reviewers,
thorough editors, honorable members of the international editorial board, meticulous
correctors, high-skilled layout persons, and patient technical staff. Of course, this includes
our talented authors. I am truly grateful to all of you for your professional work, unwavering
dedication, punctuality, accuracy, creativity, sagacity, and the ability to put your work before
your personal affairs and fully commit yourself to a complex process of creation.

We are sincerely grateful to De Gruyter Poland Sp. z o.0. and its representative
Sciendo for continuing to selflessly support us, helping us climb the ladder of success,
and spreading information about us in the scientific information space.

I am certain that every creative project has its destiny. I hope that our journal
is destined to develop and prosper despite all hardships, for it is a resource and an instrument
for establishing strong professional and human relationships, as well as direct and creative
scientific dialog.
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CTOPIHKA rOJ1IOBHOIo PEOAKTOPA

ITanoBHuii ynTauy!

Mu npuiiMaeMO BITaHHS 3 TIEPIIMM FOBLICEM: BUITyCKaeMO B CBIT 10-if HOMep HaIoro
KypHaiy!

JlecsaTh HOMEpIB 1 IT’ATh POKIB — 1€ HE TaK 0arato. AJie 3a el KOPOTKHUI1 Yac Halll CBiT
noBHicTio 3MiHuBcs. Iloaiil, mo cramuca y cBiTi Ta B YKpaiHi, KOIMCh OU BHCTaYMIIO
Ha MiBCTOMTTA. | 151 mepiia Tucsiua CTOPIHOK (a MPUOJIHM3HO CTUIBKK BXKE OINPHUIFOJHEHO
B HallIOMYy KypHai!), ik A3epkalio, BinOuBae nofii uacy. S mpoaHanizyBaja KIIOUOBI CIOBa,
OI0 TPsIMO UM ONOCEPEIKOBAHO «IIiACBIUYBANMMCS» Yy HAIIMX BHUIYCKaX, HNOYMHAIOYH
3 HEepLIOro. B3aecmoposyminns, niaamgopma 01 Oianozy. Iomosnicme, egpexmugnicmy.
Tlanoemia, euympiwniti uac 0ii. Ownaiin. Mosa sk 30pos, MmoseHa nonimuxa. Bitina.
Iliompumxa, eopusowmanvui 36’si3ku. Llinnicms ce0b60ou. Matioymue. Ceoboda eubopy.
3HOBY — Oianoe. 30a€TbCsl, TYT HEMAE XKOIHOI'O BUMAAKOBOIO CIIOBA.

I oce kiIrOYOBE CIIOBO HOBOTO BHIYCKY, SK€ BH 3yCTpiHETe Ha HACTYIHHX
CTOpIiHKAX — TPOXH NMBHHH TEPMiH mpanciineeizm. VIOro BU3HAYAIOTH NPHOIM3HO TaK:
TBOpYE BHUKOPUCTAHHS JUIsl KOMYHIKAaIlil YCiX JOCTYNMHHMX MOBHHX PECYpCiB JIIOAMHOO,
IO TOBOPHUTH JBOMa abo Oinbiie MoBaMH. | CIOOM XK — MPAHCHAYIOHATLHI CNITbHOMIU.
I — myrvmumooanvuicmpb — SIK MHOXHMHHICTh KaHANIB 3B’S3Ky Ta JoKepen iHpopwmalii, sk
3MIATHICTh JIIOJMHU IOEIHYBATH KijbKa CHOCOOIB CIIIJIKYBaHHS, KijbKa MOJIYCIB y Hpoueci
mi3HaHHA CBiTY. Jlymaro, e Ti MEHTallbHI IHCTPYMEHTH, SIKi JaJyTh HaM MOXIHUBICTh
[I0JIOJIATH HENpPOCTi OOCTaBUMHM, B SKMX MU YCi TaK YW iHAKIIE OMUHMUIMCH. MOXIMBICTH
MIPOIOBXKYBATH JKUTH 1 pealizoByBaTH CBOI iJiel Ta TBOpUYi 3alyMH.

Jlo peui, 32 mi 5 pokiB HaM JOBipuau IyOiKallil0 CBOIX HAayKOBHX PO3BLIOK
nochinHukK 3 14-tu kpain, 3okpema, CIIA, Snonii, Hopserii, [lIseuii, Himeuunnu, JIutewy,
Ispaimo, Cinranypy, ITonbmi, ABcTpii. ¥ ¢okyci iX HayKOBUX iHTepeciB Oynu pi3Hi MOBU —
yKpaiHChKa, aHIJIHCbKa, cepOChKa, pOCiﬁCLKa*, Oonrapchka, 4echbka, MOJbChKA, HIMELbKa,
SIMOHChKA — B aCMEKTax 1X BUKIJIAAaHHS, QYHKIIOHYBaHHS, KoIU(iKallii, BHYTPIIIHIX 3aKOHIB
pO3BUTKY. | HOBHII HOMEp HE € BHHATKOM: BH 3HaiileTe B HbOMY BIINOBiOI Ha CKJIajHI
MUTAaHHS B3a€MOJIT 1 KOHKYpEHIli MOB Yy cydacHOMY O0araTOMOBHOMY CBITi, IliKaBi
METOJOJIOTIYHI 3HAaXiKM WLIOAO0 BHKIAJAaHHS CJIOB’SIHCBKUX 1 HECJOB’SIHCBKUX MOB,
I'PYHTOBHMI aHali3 BHYTPIIIHLOMOBHOT CTPYKTYPH.

Sl mumarochk pe3yNpTaTOM HAmol I'SATHPIYHOI mpali — HAallUM «IMCHUHHUKOMY.
| mumiatoch  HamIUM — BEJTMYE3HWM TBOPYUM KOJEKTHMBOM CHTY31acTiB — 1€  CyBODI,
aJjie CIpaBeUIUB] PELIEH3EHTU, IPUCKIMIIMBI JITEPaTypHi PEAAKTOPU, BEIbMUIIAHOBHI WICHU
MDKHApOAHOT pEAaKLidHOT KoJerii, a TakoX TWHJIbHI KOPEKTOpH, BHUCOKOMpoQeciiHi
MAaKeTyBaJIbHUKM 1 TEpIUISAYi TEXHI4HI IpauiBHUKM. | 3BICHO — Halll TaJaHOBUTI aBTOpH!
51 Ge3aMeKHO BsIUHA KOKHOMY 3 BaC 0COOMCTO — 32 BijyiaHy MpoQeciiiHy mpaiito, 3aB3sTiCTb,
IOYHKTYaJbHICTb 1 TOYHICTb, KPEAaTHBHICTp Ta OJUCKAaBUUHY pEaklilo, BMiHHI 3apaju
npodeciiHoi MeTH BIAKIACTH yCi CBOI CHpaBH 1 3aHYPUTHCS Yy BHCHKIUBHHA TBOPYMH
MIPOLIEC CTBOPEHHS. ..

Mu yci mupo Basusi komnadii De Gruyter Poland Sp. z o0.0. Ta ii npencraBHUKY
Sciendo 3a BOJOHTEPCHKY OE3KOPUCIMBY MIATPUMKY Ta JOMOMOTY, aJKe 3aBASKH iM y Hac
3’SBUJACh MOXJIMBICTb 3asiBUTH Hpo cebe y HIMPOKOMY HAyKOBOMY iH(popMaliiiHOMY
MIPOCTOPI.

BrnesHena: y Oylb-sIKOIrO TBOPYOIO IMPOEKTY € cBosl nojsl. CHoOJiBaloCh, M0 JOJSL
HAILIOTO YXYPHaIly, HE3Ba)Kal0YM Ha HEMpPOCTi 0OCTABMHU MOr0 3pOCTaHHS il pO3BHUTKY, Oyze
LIACJIUBOIO 1 IOBIOXO — aJKE BiH € PECypCcOM Ta IHCTPYMEHTOM JJIS HalaroKeHHs HaJiiHuX
npodeciiHuX 1 JIFOACKKUX 3B S3KIB, IS BIIBEPTOTO i TBOPUOTO HAYKOBOTO JIaJoTy.

Onena Ilueninyesa
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6 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication



